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st 88, 2. 2: ¢ In
fanem non
s. + e tamen

el eital D, Thor
v vovende [
o hiabuit, et in redi

anm siggestioni
, ambitioni et gloriz enpiditati
o votum malum, impinm, injustom
ctimam dicit détestandam, contumelia
Deum affecisse, el volo et dolor:
tid asserit. Hee illi @ et quanquim horum
ui plus nimid videantor in hoe factom et
wolum i 5 tamen ex his satis videmns
feré Worom patrem fuerit eommunis
bus.

His tamen non obstantibus, erediderim vel
omnem culpam ab eo removerd, vel eertdé mul-
Linn extenuari posse ratione ignorantiz et
erronea: eonscientice : satis enim liquet ipsum
nungquim fuisse Lile volum conceptorum, nisi
Deo gratum existimisset, ciim illud referret ad
impetrandam & Deo de Ammonitis victoriam :
rursim. nundquim foisse votum illud impletu-
rum, existimissel se voto ad id tenerf;
hane enim persuasionem verba illa sonant
Apenei 0s mewn ad Domivum, et alind [acere
wont pofero, EL quis erédat eom, cul unich tan-

filia, ob idque unicé chiara, qui de eventu
yeenvsits filie summeperd indoluerat, cam
immolataram, nisi Deam id velle, et se

ail id voto teneri persuaderet? Quocirca, si
error hie invineibilis csse poiuiv, potuit sand
el totum hoe vatam et Taetum eulph: vacare.

Ltverd bise ratione ewm culpd absolvit Ribera |

nosterad ¢ 14 ad Hebr., et indieat Hiero

[iliger suam virginem: Dea, non sacrificiem pla-
mus afferentis. Non possum famen

maoveril, el virginis mortem averterd studyeriy®
quis enim credat neminem vel Levitam ye]
sacerdotem ila peritum in loge estitisse, ut
scirel id lege esse prohibitum, vel si seiret tzm
impinm, ul noller averiere? Denique qud ra-
tione ipse sibi persuadere potuit se vel extra
Lak uli Tucum sacrifieare posse, vel sagri-
ficii ministrum agere, cim heee non licere tam
pervulgatumesset apud Judeos? De his, Fateor,
colligi potest quim tota hwec res perplexa sit,
ut diflicile sit alicubi pedem figere : quinguim
&i peccatum fuit, quod non gravaté admiserq,
faleri necesse sit ex erroned illa conscionti,
qua non videtur fuisse sublats, undecumique
id factum sit, valdé crimen extenuari : post-
modim etism nibilominiis peracti peenitentia
Jephte salutem consecutum, clim eum san-
clorum numero Apnstolus adseriba.

Qua rexonsnat vinvy. Hoe est, qua in morte
adhuc virgn erat, Ne autem intelligas, ut non-
nulli, quasi post exsolutum votum ipsasupersteg
virginitatem compelleretur servive.

Vers. 40, — Ur post Axw ciaguoy. In e-
brao est: A diebus in dies, hoe est, statnlis
perannuin diebus : hidc enim phrosi significa-
wur aliquid quotannis recurrens,

Er eaxeant Fiviay Jeente, fie Rabbing et
eorum plus nimio studiesi, qui volunt servatam
in vivis filiam Jephte, virginitatemque ser
nostro interpreli litem movent, quasi m
reclé verlerit, eim Hebrea vox non significet
plangere. Porrd ipsi vertunt, ad alloquendum,
ad confabulwndum, ad consolandum. Verdm jam
stepe divimus imperitd eos facere, qui Rabbi
imperitis fidem habent : quis enim non poting
Hicronymo, Septuaginta interpretibus, Chal-
dieo piraphraste fidem habendam eenseat,

am amoliri, et ignarantam invin-
hig evror adwio=

um' apud

e nost
et nenis habemas
lale jus pavenl ROn ESLin UXorent,
quamod igitar vos has
e!Seikesiofn

quiin. Rabbini is, qui in vecibus abs-
euris solent divinare? At hic non solus Hiero-
nymus, ged et Septuaginia codem verlerinl
i et Chuldaeus paraphrastes teatlag,
ad lanien wn. Atvox iila, thaimoth, alibi
signifieat collogui. Respondeo vocem

ione apud poetas in carmine, alid in
oratione solutd usurpari? Deinde mon ibf, wii
fingunt, significat colloqui, sed b vertit’ Hie-
ron., nagrare, referrs, commemorare ; eur
VErD et ree nt bie dici puellz eonye-
nises, 4l camipemorarent lliam Jephte, cjns-
e funesiam mortem referrent, utigne cum.

ui
planctu, ut res lugubris et {ristis exigebat? Id
autem de threnis et lessis logubribus intelligo,
quos sat scimus apud Judeos in funeribus
fuisse frequentatos, non autem de thea-
trali aliqud scend et lndo, cnjusmodi trage-
diargm vel comeediarum nullum seu in Seri-

CAPUT XIL _

1. Ecce autem in Ephraim orta est se-
ditio : nam transeuntes contra aquilonem
dixerunt ad Jephthe : Quare , vadens ad
pugnam contra filics Ammon; vocare nos
noluisti ut pergeremus tecum ? Tgitur
incendemus domum tuam.

2. Quibus ille respondit : Disceptatio
crat mihi et populo meo contra filios Am-
mon vehemens ; vocavique vos ut pree-
beretis mihi anxilium, et facere nolui-
stis.

3. Quod cernens posui animam meam
in manibus meis, teansivique ad filios
Ammon, et tradidit eos Dominus in ma-
nus meas. Quid commerui ut adversiim
me consurgatis in preelium?

i. Vocatis itague ad se cunctis viris
Galaad, pugnabat contra Ephraim ; per-
cusseruntque viri Galaad Ephraim, quia
dixerat : Fugitivusest Galaad de Ephraim,
et habitat in medio Ephraim ei Manasse.

5. Occupaveruntque Galaadite vada
Jordanis per que Ephraim reversurus
erat, Ghmeue venisset ad ea de Ephraim
lugiens, atque dixisset : Obserro ut me
transire permiltatis , dieebant e Galu
ditze : Numaquid Ephrathweus es? Quo
dicente : Non sum,

6.Interrogabanteum ; Dicergo Sehib- 1§’

boleth. (Quod interpretatur spica.) Qui
respondebat, Sibboleth, eidem livtera
spieam exprimere non valens, Statim jue
apprehensom jugulabant in ipso Jorda-
pis transitu. Et ceciderunt in illo tempo-
re de Ephraim quadraginta duo millia.

7. Judicavit itaque Jephihe Galaadites
Tsrael sex annis; et mortuns est, ac se-
pultus in civitate sud Galaad,

COMMENTARIUAL GAPUT XII, 18

|

pturd, seu apud Josephum extab vestigium,

Diezvs guatvon. Rectils dies hos quatuor
conlinuos accipias, quim ut Rabbini nonnulli,
qui guatuor diversis per annum vicibus volunt
id factum.

CHAPITRE XII,

1, Cependant il 5'éleva une sédition dans la
tribu d'Ephraim ; car ceux de cette tribn pas-
sant vers le seplentrion , dirent 3 Jephthé :
Pourquoi n'avez-vons point voulu nous appeler
lorsque vous alliez combatire les enfants d'Am-
mon , afin que nous y allassions avee vous 7
Vous nous aves étrangement méprisés dans celle
oceasion. Nous allons done meltre le fen 3 la
WAIS0N pour nous en eenger,

2, Jephthé lenr répondit ! Nous avions depuis
long-temps nne grande guerre, mon peuple el
moi, contre les enfants d'Amman; je vous ai
priés dés le commencement de nous donner se-
eours, et vous n'avez pas voulu le faire

3. Cequ'ayantvu, Jalexposé ma vie,
ché arec irés-pen de monde contre les enfants
d'Ammon , gui avaient une armde nombreuse; el
Ie Scigneur me les a liveés cotre los mains,
OQw'aije fait en lout cela qui mérite que yous
veniez me faire la guerre?

& Celle excuse si jusie et si raivonnable ne sa-
tisfit point fes enfants d'Ephraim , et Jephthé
fut obligd de recourit & la foree pewr repousser
leur violence. Ayant done fait assembler toms
ceux de Galaad, il combattit contre Ephraim ,
el cenx de Galad défirent ceux d'Ephraim,
qui disatent, en insultant i Jephthé et i son
peuple : Galaad est un [ugitil &' Ephraim ez qui
demeure au milien J'Ephraim et de Manassé,
sépare de ces deux tribus, qui le reqardeat e
mEpris.

5. Mais ceux e Galaad ge veigieent i
ces inaultes; car ifs e saisirent o @
Jourdain par it ceux d'Epbraim devin o
passer dans leur pays; et locsque ok
d'Ephraim, fuyant de L bataiile , venarsur i
bord de Teau, et disait & ceux de Galiad : J-
vous prie de me laisser passer. ils ui disaiens
Iéies-vous pas Ephrathiéen ? Et lui répondant

: Dites done Sehibhbo-
leth, qui signifie on épi, et comme, en pronon-
gt Sibbeleth, il e pouvait pas bien expri-
mer | premiére letire de ee nom, ils le pre-
naient aussitit el le twaient au passage du
Jourdain, de sopte guil y eut quarante-deux
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8. Post hune judicavit Israel Abesan
de Bethlehem.

9. Qui habuit triginta filios, et toti-
dem filias, quas, emittens fords, maritis
dedit, et ejusdem numeri filiis suis acce-
pit uxores, introducens in domum suam,
Qui seplem annis judicavit Israel ,

10. Mortuusque est, ac sepultus in
Bethlehem.

11, Cui it Ahialon Zabul
et judicavit Israel decem annis ,

12, Mortuusque est, ac sepultus in Za-
bulon.

13. Post hunc judicayit Tsrael Abdon
filius Tilel, Pharathonites.

18, Qui habuit gquadraginta filios, et
triginta ex his nepotes , ascendentes su-
per septuaginta pullos asinarum. Et ‘u-
dicavit Isracl octo annis,

15. Mortuusque est, ac sepultus in
Pharathon terr Ephraim, in monte
Amalec.

¥ mille hommes de I tribu 'Epheaim qui furen
tuds ce jour-la.

T. Jephihé de Galaad jugea done le peuple
d'Israél pendant six ans; et il mourut ensuite,
el fut enseveli dans sa ville de Galaad.

8. Abésan de Bethléhem fut aprés lui juge
d'lsraél,

9. 1l avait trente fils et autant de filles; il i
sortir celles-ci de sa maison en les mariant, ot
iLfit venir autant de filles, quil donna pous
femmes & ses fils; et aprés avoir jugé Isracl
pendant sept ans,

10.11 mourat, et fut enseveli dans Bethléhem.

11. Ahialon de Zabulon lui suceéda, et jugea
Israél pendant dix ans;

12, Et élant mort, il ful enseveli dans Zabu-
Ton.

15. Abdon, fils d'llel, de Pharathon, fut
aprés lui juge d'lraél,

14, Il eut quarante fils, et de cenx-ci trenie
petits-fils, qui montaient tous sur soixante-dix
poulains dinesse, 11 jugea Israél pendant huit
ans;

15. Et étantmort, il fut enseveli a Pharathon,
au pays d'Ephraim, sur la montagne d'Amalec

COMMENTARIUM.

Veas, 1. — Ecce aures v Eptinain ortA gst

senitio. [n Hebraeo est : Ez I est;

| dissidium ad multos manaverit, ac meritd for-
idandum fuerit.

seu, clamands evocatus est vir Ephraim, hoe est,
mutny clamore etvociferatione sese ad seditio-
nem et tumultum excitirunt, Septoag. £t cla-
mavit vir Ephraim, hoe est, unusquisque ex
Ephraim.

Porrd Hieronymus etiam activé subinde eam
vorem ditsuhek vertit, licet passiva sit signi-
fieationis, ut sup. cap. 7, v. 23, 24 : Goncla-
mantes, clamavit, Porrd quz fuerit hujus se-
ditionis causa ex ipso feré Scriplure texiu
manilesta esl, videlicet innata Ephraimitis su-
perbia quam sup. rursim initio cip. 8, motd
ab iisdem in Gedeonem seditione notavimus,
et nimia glorim appetentia, alienzque felici-
Latis invidia, clim viderent i Jephte el Galaa-
ditis rem sine ipsis contra Ammonitas heng
gestam ; chm lamen et ipsi ad hoc bellum
evocali el invilali essent, venireque noluissent,
ut indicat Jephte v. 2, eisi hic v. 4 Ephraimi-
1 suz furbationis’ et indignationis cansam
pratexant, quid ad hoe bellum invitati non
essent, sed splendido mendacio. Porrd ex
Eplrathzerum ocelsorum  numero inf. v, G,

conjectare licet, quam haee seditio , eivilegun

Naw TRANSEDSTES coxtaa aquimoxes, Hine
rursim colligo Maspha, cujus aliquoties fit
mentio cap, precedent, el in qui habitahat
Jephite, non in tribu Gad, sed in tribu Ma-
nasse, ejusdemque parte masimé aquilonari
versis Libanum montem et Hermon extitisse;
alias enim si in tribu Gad fuisset, potils con-
Lra ori dici debuisset, siquidem hune
situmn feré habet tribus Gad trans Jordanem
comparatione tribiis Ephraim.

lerreg xcespEMUS Bosty Tran. Non tantim
domnm, sed ctiam Jephte ipsum combustu-
ros s minantur : Hebreea enim el Septuaginta
Labent, tecum, vel super te.

Vens. 3. — Posur ANIMAM MEAM 1N MANIBUS
sets. Hoe est, vitam meam exposui periculo.
Phrasis Seripture est familiaris 1 Reg. 19, v-
3, Jonathas de Davide ad Saiilem : Posuit ani-
mam suam in many s, et percnssit Phili-
sthoum, 1 Reg. 28, v. 21 : Posui animam meam
e mamm med. Job, 43, v. 14 : Animam meam
1§ portoin manibus meis. Psal. 418, v. 109 ; Ani-
} et med in tngnibus mels semper, ef legem fuam

Vo sum eblitus; hoe est, quantimyis multis
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magnisque periculis hactenis fuerit mea vita |
exposita, nunquim tamen passus sum mihi
elabi tuz legis memoriam, vel induci ut eam
transgrederer. Porrd animam pro vitd poni in
Seripturd perquam familiare est : quid autem
vita vel anima, que exponitur periculo, dica-
fur poni vel esse in manibus, sumpta est hee
loquendi formula ab Hebr., ex eo qudd rem
pretiosam et fragilem, cojusmodi esset pretio-
sum in vitred lagend balsamum, quam quis
vel ah aliorum rapind, vel & lapsn preservare
vult, non soleat in mann ponere; siquidem in
manu posita aliorum cupiditati et rapinge est
exposita, obnoxia lapsui, et si cadat, confracti
lagena liquor ille effundetur et peribit, Hine et
Greg. How 57 in Evangelia : Depraedari desi-
derat, qui thesanrum publicé portat in vid. Porrd
animi vel vitd nihil wvel pretiosins, vel fra-
gilius,

Vens. 4. — PercussERUNTOUE vini GALAAD
Epnrand, ouia vixerar. In Heb, et Sepl. est ;
Quia dizerunt, Ephraim scilicet, seu Ephrai-
mite, est enim Ephiraim vox collectiva. ltaque
innuitur hic alia suscepti 4 Galaaditis contra
Ephraimitas belli, et stragis Ephraimitarum |
cdilz causa, aimiriim contumelia, et convi-
civm illud, quod verhis sequentibus contine-
tor, quod Galaaditarom exasperavit aceendit-
que ad pugnam animos.

Fugimives est Gansap pe Epumany, ET mini-

TAT 1% MEDIO Erumary £1 Maxasse. Hoe est con- |

vicium illud Galaaditis probrosé inustum ; sed
obseorum est admodim quid

totius sententie sit vis, Aceedit qudd Hieron,
el sententiz, qu in Hebreo est (qua videtar
Faciliorem explieationem posse reeipere, quam
€a quz in fextu nostro est) adjecerit vocem
unam ad complendam sententizm, videlicet
habitat, cum conjunctione ez antecedente, que
tamen in Hebrzo non est, eujusadditio tantium
abest, ut faciliorem reddat sententiam, ut eliam
eam obseurare magis videatur et intricatiorem
reddere, siquidem quomodd Galaad, scu Ga-
laadite dici pessint habitare in medio Ephraim
et Manasse, eum hi cis Jordanem labitarent,
Galaadite trans Jordanem? im0 quomodd hoe
eum priore sententi® parte convenit, nam si
fugitivi seu profugi erant Galaadite ab Ephrai-
mitis, quomods in eorum medio habitabant?
Denique quid hoc ad convicium et contume-
liam, qudd ii dicantur in medio Ephraim et
Manasse habitare? Fateor hec omnia ita no-
siri texyils sententiam intricare, ut vix occur-
rat explicatio, in qud animus acquieseat : sed

de Hebraicd primim sententid dicendum, Vi-
detur tota in Hebrzo hujus convicii vis in eo
, quod Ephraimitz hosce Galaadi

pro fugitivis, transfugis, vilissimis, contem-
ptissimisque suz quodammodd tribis el domis
reliquiis habere se probrosé dixerint, Ita verd
sonat Heb. sententia : Fugitivi Ephraim, vos Ga-
lagd, in medio Ephraim, in medio Manasse.
Quod eonvicium ut meliis intelligatur, notan-
dum hic agere Ephraimitas cum Jephte et Ga-
laaditis, qui erant de Manass®d tribu trans
Jordanem : ‘porrd Manassei et Ephraimigz
omnes de eadem tribu et familid Joseph erant;
adoptione tamen Jacob patriarche in posses-
sionnm divisione duas tribus conflabant, etsi in
cileris pro uni tribu reputarentur, quocirca
et Ephraimilz cum Manassis, qui cis Jorda-
nem erant, conjuncti habitabant : verim ciim
non potui in unam demque p i
nis sortem compingi omnes Manasszi, fuerunt
interse italocornm habitatione separati, ut cim
media pars eis Jordanem juxta Ephraimitas ha-
bitaret, pars altera dimidia locornm habitatio-
ne sejuncla trans Jordanem in extremas ad
aquilonem partes relegata fuerit, quo factum
est ut nullum propemodinm eommercinm cum
Ephraimitis vel Manasswis cateris Josephi po-
steris illis remanserit ; qui ex re factum est
ut amor et benevolentia Ephraimitarum et
Manasseorum erga ipsos refrizerit, et illi cos-
dem Manasseos transjordanines tanquam &
caeleris profuges, et viles sue tribis reliquias
contemnere coeperint, et superbé ac irrisorid
illis id objectare. Itaque hic Ephraimite, ut fit
in rixd et contentione, hoc inler extera eliam
Manasseis illis transjordaninis convicium fece-
runt, qudd & ceteris Josephi posteris transfu-
g® et fogitivi essent, et in istum Chananzs
terre extremum tractum relegati quasi indi-
gni, qui com cateris habitarent, ipsosque
apud Ephraimitas et Manassieos eteros non
alio loco haberi quin pro vilissimis soa tribis
reliquiis et rejectamentiz, quod Galli nostri
dicerent, les racailles, ['écume du pot. Naque
hie sententi® Hebraice sensus : Vos, 6 Ga-
laad, seu Galaadite in medio Ephraim et in
medio Manasse, hoe est, apud Ephraimitas ot
Manass®os, qui ¢is Jordanem habitant, non
aliter quam pro fugitivis reputamini, et tri-
buum nestrarum quisquiliis, quales sunt qui
suos fugitivi deserunt.

Porrd textis nostri sententia pauld ohscu-
rior, ul dixi, propler vocem infcrposilam ita
explicari potest ; T, Galaadita, nihil ¢s alind
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guiin fugitivos de Epliraim, el (amen ha B
hod est, habitare se dicit in medio Epliraim
et in meiio Manasse, sive non minds censel
se ail lias tribus perlingre, ac si in medio ea-
rum habitaret.

Vens. B, — Ceumgue VESISSET AD EA DE
Erumuas sewero reciess. oo est, quispiam
de numera Ephraimitarum é preelio fugiens.

Nota hie eadem verba Laberi in Hebreo,
quae v. praecedenti Ephraimite de Galaaditis ir-
risorié pronuntiabunt, nempe ; Pefite Ephraim,
[ugitivé Epkraim ; quasi digal : clun venissent
ad ca non jam ierisorié dieli fogilivi Ephraim,
sed reipsd Tugitivi, ob idque vicissim meritd
ridendi.

Yeis, 5 el 6. — Dicepant £ GaLaanme
Nonguin EriATHEUS E5 T GO0 DICENTE i,
INTERROGARSKT B : DIG ERco SCOiEROVETH, QUoD
INTERPRETATUR sPich, (Ui RESPONDEBAT Sibeo-
LETH ! EADEW LVETERA SPICAM EXPRINERE NON VA-
wexs. Iie describitur fuonam artificio usi sint
Galaadite, qui Jordanis vada occupaverant, ut
Epheathiacos & coeteris dignoscerent, ne quem
forté allerius tribus existimantes esse Ephra-
theum jogularent, Cim enim Ephrateorum
arrogantiam conveniente supplicio pleclers
vellent, et in ceteris Ephrathei cum reliqnis
Lsraelitis eonvenirent, ¢ proprid fpsorum dia-
Iecto indicium sumere voluerunt, Mague vo-
lentes transire, el negantes se Ephrathaos esse
(seiebant enim hi-tutam non esse id fateri),
jubebant Galaadite vocem unam pronuntiare,
ex cujus-pronuntiatione Ephrathmine cssent
deprehend? possent. Yox autem illa erat Sehib-
boleth, que vox Hebraicé scribitur eum ¥
quae littera, eim habet punetum in dextro
cornu, fortiter pronuntianda est, non ut sim—
plex 8, sed feré ut Germani Sch pronuntiant :
porrd Ephrathied cim ex proprii dialectn et

usu apud cos receplo mon possent illud W
fortiter pronuniiare, sed quasi ¥, vel & (quod
nostrum §, et nudum sibilum sonat) leniis
pronuntiazent, bic ratione agniti jugulab.

tur in eo ipso loco, et in flumen abjiciehan-

Lur.

Nota verd non debere id mirum videri a
Israelitas varias dialectos el eorumdesn vai
rum diversam pronuntialionem extitisse;
et Petrus, Apostolique Gali i dialecto
prid internoscel . Matt.

14, v. 70 ; Luce 22, v, 5%, et rursum Act, ¢

v. 8,9, Gal lin liversa nonnihil ¢

setnr-d Judmworum lingud. Quin el boe ino

lingud aceidit, wt diverse ejusdem o

§
i

, aut etiam urbes ejusdem lingus com-
munionem habentes nonnibil tamen in modo
pronuntiandi, enln, adspiratione et afflatg
majore, vel leniore pronuntiatione inter se dif-
ferant, el ab hujusmodi diversd pronuntiationg
internoscantur : Namurcenses 2 Montensibus,
hos ab Atrebatensibus : hos omnes 4 Picardis,
& Lotharingis quis non idiomale quosque suo
dignoscat 7

Nota secundd illa verba : Quod interpretatur
Spica, in Hebraeo non haberi : non enim He-
breei suas voces explicant ; sed ca Hieronymi
verba sunt vocem Hebraicam interpretantis,
ne illius Hebraies vocis manerct ignota signi-
ficatio. Clim enim ad rem ipsam indicandam,
quo videlicet indicio Ephrathei fuissent agniti,
necesse essel ipsam vocem Hebraicam povere,
et indicare quanam inter utrosque in pronun-
tiandd ed voce essel diversilas, nunquim id
assequi potuisset, si dixisset : Dic spica : gui
respondebat ; Spica. (uo nomine hand dubié
preeferenda nostra versio hic versioni Sepluag.
in Romano codiee, uli pro Sehibboleth, habent
ovdgus hoe est, spica; quid awlem alii respon-
derint non exprimunt ; sed illud duntaxat ad-
dunt : Ez non divigebat [oqui sic, hot cst, non
valebat rectd hane pronuntiationem assequi.
Hanc posteriorem scnientiam expresserunt
Septnaginia ad verbum ex Hebrao, quod Hie-
ronymus claré verlit; Edadem fitterd spicam ex-
primere non valens.

Nota tamen tertid non unam esse Seplua-
ginta codicum lectionem ; nam pro eo, quod
Romanns codex habet, avdywz, Basileensis codex
habet fesseram, quasi aliud nihil dixerint Ga-
laadite, dic tesseram, hoe est, voecem consti-
tutam, qui uniabalils internoscendi sunt ; est
enim militaris tessera, qud socii, quibus ea
commanicatur, ab hostibus internoscuntur.
Et hzec lectio manileste est Theodareti. Regins
verd eodex ntramdque vocem habet j
spica tesseram. Elvero utromgue legit Scho-
liastes, sed mefiore quam Regius codex ordine,
Dicite nene tesseram , ef dizerunt, spica.

Nota quartd plerosque novatores cum Rab-

nolle leth significare spicam, sed

fluvii et agn flnxpm et impetum, qued
nos diee: fit de Peau : Etverd etizm
eam sizn hot ga vox, quanquam et
ltera spicas ¢ tin negari non possit ;
long? enim pluribus locis ea significatio el
eompetit, in qui aliter quim pro spicd
non potest, ut Gen. 4, v.5, 6,7,21,22,

275 Ruth. 2, v, 25 Job, v
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Isake 17, v, 6, Cur autem ipsi alteram signifi- |
cationem preferant, ea ralio est, quia ea si- I‘
guilicatio ipsi loco congruebal, chm Ephra-
el aquis fluentibus se commitiera velleat, ut
proinde verisimile sit ex re ipsit, qux ante !
oculos erat, oblatam esse occasionem Galaadi-
tis, ut juberent Ephratheos eam vocem pro-
nuntiare, Hee lamen conjectura satis levis
¢sl; potuerunt enim eliam anie oculos segetum
spicie fuisse : potuit ex ulroque oecasio nata
esse. el ad gam rem ﬂmhigua} significationis
VOX psurpata esse, elsi uniea illa spiee signi-
fizatio Hieronymo et Septuaginta interpretibus
placuerit, Denique potuil libera esse voeis ali-
cujus ad eum finem electio nulli ex rebus ob-
jectis datd occasione, vel 4 Galaaditis consi-
deratd : siguidem et vox, quz nihil omnind
signifiearet, poterat ad Lune ipsum finem as-
sumi, quanquam vocibus significativis ford
ubique Judei delectentur,

YE&S, 7, — Ac SERULTUS IN CIVITATE 8UA Ga-
Laan, Hoe est, in Maspha civitate sufl, que
erat in regione Galaad. ltaque Galaad Lic non
urbis nomen est, neque per appesitionem dici-
tur : In civitaze Galaad , siquidem Galaad bic
genitivi easds est, eLregilur & priare voce, ut
liquet ex Hebraeo. Yerium in Hebraeo habetur: |
In civitatibus Galnadis, quod explica per disjun-
clionem , hoe est, in aliqud civilalum Galaadi-
tice regionis justa Scriplure canonem 40 i
nobis traditum, - |

Vens. 8. — Apesis ok Bernreen. Zabulonitam
hune fuisse eenset Maldonatus Matth. 2, v, 1,
siguidem el in tribu Zabulonid Betbleem urbs
fuit ; verim. Josephus, et alii passim hic Beth-
leem Jud intelligunt Chirlsti nativitate nobi-
lem. Rabbini hune Abesan illum-esse censent,
qui in libro. Kath Boog appellater @ verim ad
hane rem il afferunt, misi nmlam conjectu-
rapt, cui abest ratlo temporis, ub nonoulli re-
st demonstrant, et ex historid Hulh constabit,

eHeselion voeal Eusebivs, Seplusginta vel
hon, vel Ehesan, vel Abessun, justa yarios

9. — Qur HABUIT TRIGINTA FILIOS ET
TOIIDEN FILIAS , QUAS EMITTENS FORAS MARIFIS
BEDIT ET EIUSUEM NEMERL FILUS SUIS ACCERIT
UXORES, INTRODUCENS 1N BONUN sUML 'y
in maviti domum et

paterni domo relictd; bine est good
conjuginm dal® fords emittantur, nyores
aegeptein domum miroducantur. Hine poss
i uxortbus he vox introducendi usarpatar,
Gen. 25, v. 67, Gen, 51, v. 50; Deuter. or

v. 12, et 2 Reg. 11, v. 27, Idem apud Romanag
el alias genles mos receptus, ut apud probatos
auctores obseryare est. Hine et Latini passim
uxorent dueere dicunt, quod ab hic deductiona
in domum marili sumptum est : nempe ips
parentis relictd familid in mariti familiam come
abilt, ut seribit Gellins 1. 18 Noct. Auic,
¢. 6, eaque deductio ita apud Romanos neces-
saria erat, ul passim quiepiam alterios wxop
haberelur, ut ea per se sulliceret, sine ed nihili
eatera ducerentur, neque satis esset si contra
maritus in wxoris domum deduceretor. Hie
facit illud Pomponii {1, de Ritu nuptiarum |, 3 ;
« Mulicrem: absenti per litteras ejus vel nun-
© tium posse nubere placel, siin domum ejus
4 deduceretur ; eam verd gua abesset, ex lit-
© Levis vel nuntio suo ducid marito non posse:
« deductione enim opus esse in warili, non
¢ in uxoris domum, quasi in domiciliom ma-
« trimonii. + Multd verd magis eliam apud
Judeos ea deductio vel commigralio wxoris
in domum mariti erat necessaria , cim flii ex
¢ matrimonio naui ad mariti tribum perting=
rent ¢t in ed hereditatem adirent. Qui item
ex re factum est, ut sacerdotes Levit, 21, ly-
gere vetarentur in funere sororis nupta, quod
ea jam ad parentis familiam non pertineret ;
eademque jam nupla ob camdem eausam veta=
retur sanclificatis vesei , Levit. 22, si tamen
eadem , marluo marilo, nullisque ex ea susce-
plis liberis ad domum patris vidoa remigraret,
iisdem vesci poterat, quid eo easu ipsa rues
siim a( paventis familiam: postiminio redi-
Tet,

Vers. 11, — Amacon Zacvromimes, Omitlic
hune Eosehius | aitque hune in versione Se-
pluaginia non haberi, sed falsd, cim cum
omnes codices habeant : ex quo norosse est
ejus chronologiam vitiari. Apud Sepluaginta
Elom vel Elon dicitur apud. Josephum Elon,

Vens. 42, — MoRTUUSQUE BST AG SEPULTOS 1N
EavvLoy. Loci nemen, whi moriuns et scpulius,
exprimiiar in Hebreo Adalem : habatur eLapnd
Interpretes sepluaginta , licet ferd eopruplé,
Elim, dilim, Alom ; sed et eorruptiiis efferioe
in libro de Loeis Heb. A thalim, Apud Chalde
paraphrastoin idém nomen pro d al
pUneLis Y Efon,

Apvon Fiups loen Puanyrmosores. Apud
Eusebiuin Labdon dicitur, Ex hujus natali loco
satis intelligimas bune judicem fuisse Ephrai-
mitam , siquidem v ull. dicilur Pharaih

terree Ephraim ; et Josephus Lib, 153 An

or varias eivitates partim Tribis I
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partim tribis Ephraim Pharathonem nomi-
nat.

Nota verd apud Josephum hunc Abdonem
dici foves waidx, hoe est, Elonis filium vel
servum : ex quo Abulensis colligit Ahialonis
praeedentis, qui A Josepho ey dicitur, filium
fuisse, Serarius servum , levi uterque argu-
mento : siquidem potnit apud Josephum no-
men hoe proprium corruptum esse; potuernnt
Elones esse plures : et si prior ille Zabulonita,
quomodd, si ejus filins Abdon ex Abulensis sen-
tentid, Ephraimita is esse potuit? Serarius ex
nomine Abdon conjecturam aliquam sumit ,
qudd servam vel servitutem sonat : al quim
hujusmodi argumenta fallant nemo non videl ;
quid enim? an quia Achimelech fratrem regis
sonat, ideired Achimelech pontifex frater regis

austrum [dumeeis conlermini passim in Seri-
pturd habitisse referuntur. Quocirca quod b
asserit ille Amalecitas ad illius montis parlem
orientalem habitdsse nulle idoneo vel testimo
nio vel ratione firmari potest. Multd minis
alterum placet ex eo loco & Saille ejectos
{uisse; id enim totus sacer contextus 1 Reg A5
refutat: quid enim ? an forté Cineus etiam in
sto monte Amalec inter Ephraimitas habita-
bat, cimn dicatur ibi Ginzus 4 Saille monitus
de medio Amalec recessisse? an forté Hevila
et Sur, eim dicitur : Sail percussit Amalec ab
Hevila, donec venins ad Sur, fuerunt in tribu
Ephraim vel in ejus vicinidi, et non potidis in
solitudine trans montes illos ad austrom ex-
tremos ? an ut & deleto Amalec Sail veniret
in Carmelum (quieratin tribu Juda), et inde in

fuit? An quia Absalon patrem pacis signifivat
ideired negandus erit omnia turbisse , et per-
fidé in patrem rebelldsse? At Phave; wat; dici-
tur: ita est, sed dubium non est wuide no-
mine filium Josephum intelligere, neque aliud
prodere voluisse, quim quod Scripturze textos
indieat; Abdonis autem pater diversus ab Ahia-
lone pracedente hic in Seripturd proditor, ne-
que, uti dixi, idem esse potest.

Vers. 14, — BEPTUAGINTA PULLOS ASINARUM,
Et hic in Hebreo eadem vox habetur qu: supra
cap. 10, v. &, ob id aliud etiam hic intelligi
non debet , nec potest, nisi quod Hieronymus
vertit, pullos asinarem, non mulos vel equornm
pullos, ut volunt Lyranus et Cajetanus. Vide
dieta ¢ap, 10.

Vess, 15. — Inuoste Amacec. Aceipit hoc
quidam nostri seculi vir eruditus dictum per
modum regiminis, ul idem sit quad , in mente
Amalecitarum : vullque per id tempus adhue
montis illius partem orientalem incoluisse
Amalecitas , et inde postea ejeclos [uisse ac
deletos & Saiile 1 Reg. 15. At probari hze
mihi nullo modo possunt; fd enim hactenis
inauditum, ut in Israelitarum medio, vel inter
Ephraimitas dicantur habitare Amalecite, qui
ex Esai erant oriundi, et in montibus, qui
extremos Ch terre fines claud ad

CAPUT XIIL

4. Rursimque filii Israel fecerunt ma-
lum in conspectu Domini; qui tradidit
eos in manu Philisthinorum quadraginta
annis.

2. Erat autem quidam vir de Saraa et
de stirpe Dan nomine Manue, habens
uxorem sterilem,

Galgalam, debuit ex Ephraimitica tribu venire,
et non potilis ab illis extremis Amalecitarum
montibus rectd per Carmelum in Galgalam
justa Jerichunta ¥ an i Amalecitz inter Ephira-
theos habitabant ad partem montis istius
orientalem, ideired in tantillo traciu credibile
st cos habuisse regem, et mon poliis Agag
regem illum Amalecitarum ex Amalecitarum
proprié dictis finibus, captivum adductum cre-
demus ? denique an Amalec qui inter Ephra-
thieos habilabat, est ille, qui restitit Israeli, et
eum in deserto aggressus est, cim ascenderet
de Egypto, et non potiis Amalecitarum popu-
Ius in montihus deserto conterminis habitans?
(Quis igitur tandem mons ille Amalec? Abulen-
sis vult citra regimen per appositionem dictum,
in monte Amalec, ita ut nomen montis foerit
Amalec. Etverd necesse est aliquod horum
dici, vel nomen montis fuisse,' ut Abulensis
vult, velsiper regimen genitivi velimas dictum
montem Amalee, istud Amalec esse hominis
proprium nomen, ut vult Dion. Carthusianus;
vel certé si ab Amalecitis dicatur mons Ama-
lec, ita appellatus sit, non ab Amaleeitis tune
in 0 loco versantibus, sed quad eum olim forté
Ch um tempore aliquand d
Amalecite.

CHAPITRE XIII.

4. Les enfants d'fsra¢l commirent le mal
aux yeux du Seigneur, qui les livra entre les
mains des Philistins pendant guarante ans, de-
puis la mort de Jair jusqu's lewr entiére déli-
wrance procurde par Samuél.

2. Or, il y avait un homme de Saraa, de la
race de.Dan, nommé Manué, dont la femme
€tait sirile,

920 GOMMENTARIUM. CAPUT Xl 030

* 8. Cui apparuit angelus Domini, et
dixit ad eam : Sterilis es et absque libe-
ris, sed concipies et paries filium.

4. Cave ergo ne bibas vinum ac sice-
ram, nec immundum quidquam come-
das,

5. Quia concipies et paries filinm cu-
jus non tanget caput novacula; erit enim
Nuzarzeus Dei ab infantia sud et ex ma-
tris utero, et ipse incipiet liberare Israel
de mann Philisthinorum.

6. Quee ciim venisset ad marilum suum
dixit ei : Vir Dei venit ad me, habens
vultum angelicum, terribilis nimis. Quem
cim interrogissem quis essel et unde ve-
nisset, el quo numine vocaretur, noluit
mihi dicere ;

7. Sed hoc respondit : Ecce concipies
et paries filinm : eave ne vinum bibas
nec siceram , et ne aliquo vescaris im-
mundo ; erit enim puer Nazaraus Dei ab
infantik sud, ex utero matris suz usque
ad diem mortis suz.

8. Oravit itaque Manue Dominum ,
et ait : Obsecro, Domine, ut vir
Dei quem misisti veniat iterim , et do-
ceat nos quid debeamus facere de puero
«qui nasciturus est.

9. Exaudivitque Dominus deprecan-
tem Manue , et apparuit rarsium angelus
Dei uxori ejus sedenti in agro; Manue
allem maritus ejus non erat cum ef. Quze,
clim vidisset angelum

10. Festinavit et cucurrit ad virum
suum, nunliavitque ei dicens : Ecee ap-
paruit mihi vir quem ante videram,

11. Qui'surrexit, el secutns est uxo-
rem suam ; veniensque ad virum dixit e ;
Tu es qui locutus es mulieri? EL ille re-
spondit : Ego sum.

12. Cui Manue : Quando, inquit, ser-
mo tuus fuerit expletus, quid vis ut fa-
ciat puer? aut i quo se observare dehe-
bit?

13, Dixitque angelus Domini ad Ma-

3. Et I'ange du Seignenr apparut A sa fom-
me, et lui dit : Vous étes stérile et sans en-
fants ; maig vous concevrez, par un effet de fa
puissance de Diew, et vous enfanterez un fils
qui lui sera consacrd dune maniére fouze parti-
culiére. E

4. Prenez done bien garde ) ne point boire
de vin ni rien de ce qui peat enivrer, et i ne
manger rien d'impur ef qui soif défendu par la
loi.

5. Parce que vous eoncevrez et Yous enfan-
terez un fils sur la tée duquel le rasoir ne
Ppassera point; car il sera Nazaréen, consacré 3
Dien dés son enfance et dés le ventre de sa
mére, et c'est lui qui commencera de déliveer
Israél de la main des Philistins,

6. Etant donc venue trouver son mari, elle
lui dit : 11 est venu & moi un homme de Dieu,
qui avait un visage d'ange et qui étail terrible
avoir. Je lui ai demandé qui il était, d'oi il
venait et comment il 8'appelait , et il n'a pas
voulu me le dire;

7. Mais woici ¢e qu'il m'a dit : Yons conce-
¥réz et yous enfanterez un fils : prenez hicn
garde i ne point boire de vin ni rien de ce
qui peut enivrer, et 4 ne manger rien d'im-
pur; car l'enfant sera Nazaréen, consacré i
Dieu dés son enfance et depuis le ventre de sa
mére jusqu’au jour de sa mort,

8. Manué pria done le Seignenr, et lui dit :
Seigneur, je vous prie que 'homme de Diew
que vous avez cnvoyé & ma ferume vienne en-

j core, afin qu'il nous apprenne ce que nous

devons faire de cel enfant qui doit naitre de
nous.

8. Le Scigneur exauga la prigre de Manué,
et I'ange du Seigneur apparut encore & sa
femme lorsqu'elle était assise dans les champs.
Manué son mari n'élait pas alors avec elle,

10. Ayant done vu I'ange, elle courut vile i
son mari, et lui dit: Voild ce méme homme
qpe javais vu auparavant, qui m'est encore ap-
paru.

11, Manué se leva aussilot, et suivit sa fem-
me; el élant venu vers cet homme , il Lui dit ;
Est-ce vous qui avez parlé i cette femme? 11
lui répondit : C'est moi.

12, Manué lui dit : Quand ce que vous avez
prédit sera. accompli, que vouléz-vous qué
fasse lenfanl, et de quoi devra-til s'abste-
nir?

13, L'ange du Seigneur répondit & Manué :
Qu'il s"abstienne de tout ce que j'ai margné &
volre [emme ;




o 5 LIBRUM JODICHS 2

nue : Ab omnibus que locuing sum uxori
tum abstineal se;

14 Evquidquid ex vined nascitur non
comedat, vinum et siceram non bibat,
nullo vescatur immuado , et quod ei pree-
cepi impleat atque custodiat.

15. Dixitque Manue ad angeium Do-
mini : Obsecro (e ut acquiescas precihus
meis, el faciamus tibi haedum de capris,

16. Cui respondit angelus : Si me co-
gis, non comedam panes tuos; si aulem
vis holocaustum facere, offer illud Domi-
no. Ei nesciebat Manue qudd angelus
Domini esset.

17, Dixitque ad eum : Quod est 1ibi
nomen, ut si sermo tuus fuerit expletus,
honoremus te?

18, Cui ille respondit : Cur queeris
nomen meum, quod est mirabile ?

19. Tulit itaque Manue béeedum de
capris et libamenta, et posuil super pe-
tram offerens Domino , qui facit mirabi-
lia ; ipse autem el uxor ¢jus intuebantur,

20. Cimaque ascenderet flamma altaris
in eoelum, angelus Domini pariter in
Rammd ascendit. Quod cim vidissent
Manue el ugor ¢jus proni ceciderunt in
terram ;

21, Etultra eis non apparait angelus
Domini. Statimque intellexsit Manue an-
gelum Domini esse ;

22, Et dixit ad uxorem snam : Morle
moriemur, quia vidimus Denm.

23, Cui respondit mulier : Si Dominus
nos vellet occidere , de manibus nostris

holocaustum et libamenta non suscepis-
set, nec oslendisset nobis beec omnia,
neque ea quée sunt ventura dixisset.

24. Peperit itaque filium , et yocavit
nomen ejus Samson. Crevitque puer, et
benedixit ei Dominus.

25. Ceepilque Spiritus Domini esse
cum €0 in castrig Daninter Saraa et Fs-
thaol.

4, Qu'il ne mange rien de ce qui nait de 1a
vigne, quil ne boive ni vin ni rien de ce qui
pent eniyrer, qu'il ne mange rien d'impur, et
qu'il aceomplisse et garde avee soin ce que j'ai

“ordonné i son sujet,

15. Manué dit  ange du Seignear : Jo vous
prie de m'accorder ce que je yous demands,
€l de permellre que Dous Vous préparions un
cheyvrean,

16. L'ange lui répondit : Quelque instance
que vous me fassiez, je ne mangeraipoint de
volre pain, mais si vons voule faire un holo-
causte, offrez-le au Seigneur. Or, Manué ne
savait pas que ce fit Iange du Seigneur,

A7. Et i} lui dit: Comment vous appelez-
vous, alin que nous puissions vous honorer et
Yous Marguer nsire reconnaissance, sivos paroles
s'accomplissent 7

48, L'ange lui répondit : Pourquoi deman-
dez-vous & savoirmon nom, qui est admirable?

19 Manué, ayant entendy celte parole, ne pensa
ples qu'a fuire ce que [ange lui avait dit. Ii prib
done le chevrean avec les libations, les mit
sur une picrre, et les offrit an Seigneur, qui
est T'auteur des ceavres mivaculenses; et il
considérait, i et sa femme, e qui en arrive-
rait.

20. Alors la flamme sortent font d'un coup
de lapierre, qui était comme Yautel du sazrifice,
et montant vers-le ciel, 'ange du Seignenr y
maonta aussi au mitiew des flammes ; ee que Ma-
nuc et sa femme ayant vu, ils tomberent le yi-
sage eonlre terre;

21, Ei I'ange du Seigneur disparat de de-
vant leurs yeux. Manué reconnul aussitol que
e'était l'ange du Seigneur,

92. ELil dit & 83 femme : Nous mourrans
certaingment, car nous avons vu Dien,

25. Sa femme lui répondit ; Si Je Seigneur
youldit nous faire mourir, il n'aurait pas recu
de nog mains Tholocauste el les libations gque
nows lui avensofieries; il ne nous aurail point
fail vair Lloutes ces choses, et il ne nous aurait
point prédit ee qui doit nous arriver.

24. La femme de Manué mit donc an monde
un lils qu'elle appela Samson, c'est-a-dire, So-
leil, marquant par 1§ (delat qu'il devait avoir

dans Tsraél et le bien qudl devait [ui procurer.
Lenfaut crit, el le Seigneur le bénit;

23, Et PEsprit du Seigneur commenca d'é-
ire avee Samson el de faire paraitre sa force,

lorsqu'il était dans e liew appeld o camp de

Dan, culre Saraa et Esthaol.

&5 EOMMENTARIUN, CAPUT XiTh 1
COMMENTARIUN.

Vers, 1. — Qui Travioir £08 I8 saxis Pivis-
THINOREM oUADRAGINTA ANs1s, Ruersim de his
quadraginta annis non levis inler scriptores
quastio. Qni Seriptnre auctoritatem de annis
ah egressu ex /Egyplo usque ad coeptam tem-
pli 2dificationem 5 Reg. 6, v. 1, tantim non
negant, hosee quadraginta annos ante princi-
patum Samsonis post Abdonis mortem interre
gni tempore interserunt. Yerim hi quamdii
non ostendent se & manifestd Seripture asser-
tione non recedere , illumque 3 Reg. 6 locum
nihil hisce interregnis obesse demonstraverint,
nunquam in suas me trahent partes. Accedit
quéd Samson dicatur infra, cap. 13, v. ulL., ju-
dichsse Israclem viginti annis in dicbus Philis-
thiim, hoc est, durante illd Philisthinorum
seryitule : ergo non sunt hi anni servitalis se-
parandi 4 diebus judicum. Ex iis , qui hec in-
terregnorum tempora 4 judicum temporibus
sejuncta rejiciunt, nonnulli hos quadraginta
annos ila distribuunt, ut viginti annos prinei-
palis Samsonis tempori atiribuant, viginti
alios Heli prineipatui. Ita Ensebius in Chronico,
Genebrardus, Lyranus , Abulensis el alii, At
Tornicllus et Sallianus , quibus ego subscribo,
viginti annos hujus servitutis ad antecedentes
Jjudieum annos rejiciunt , viginti posteriores ad
Samuelis annos, qui annis viginli dicitur ju-
ditdsse [sraclem , ita ut in Sams norte ex
servitus des
plané verisimile sit omnind debilitatas et acel-
sas Philisthinorum vires oecisis & Samsone in
merte omnibus Plilisthinorum principibus , ob
Mdque 3 Philistheoram dominata Heli tempore
Eraclitas liberos multis annis fuisse , usque ad
Ipsius videlicet extrema lempora , quo rursiim
caperunt Philisthai Israclitas bellis alligere,
Quo constilute, necesse est viginti annos ante
Samsonis principatum sumere , ut hi anni qua-
draginta compleantur , videlicet ut apno sexto
Abesan coepla sit heee servitus | idololatria an-
tem Israelitarum uno allerove anno servitulom
antecesseril, ila ul non diit postmortemn Jeplite
reditum sitrursiim ab Israelitis ad idololatriam.
Porrd sub iden lempus , quo cepta hee ser-
vitus , vel potius pauld post, contigit ea quie
sequitur angeli apparitio , el de ortu Samsonis
premantiatio , siquidem jam anle cwplam
fuisse Philisthaorum servitulem manifestd in-
dieant ista verba v. 5 : Ipse ineipiet liberare Is-
rael de manu Philisthinorum. Ex qtm}nanifes{é
refullitur Eusebius et ewteri qui ad Heli tem-

Ppora posteriores hujus servitulis annos roji-

ciunt. Porrd Samsonis nativitas in annum se-
quentem , hoe est, septimum et ultimum Abe-
san rejicitur. Ex quo rursiim colligi potest San-
sonem in morte annorum 39 fuisse,
Vens. 2. — FoaT AUTEM UIDAM ViR DE Sanis §
ET DE sTineE DAN , Nowine Mavve. Hie patris ,
atque aded et Samsonis tribus et patria indica-
tur s fuit autem Danita de urbe Saraa, quee
prima inter Danitarum urbes eensetur » Josue
19, v. 41. Sunt autem, qui per Saraam hic
vieinum et suburbanum hujus urbis agram ve-
lint,, qui locus habitationis Manue et Samsonis
sidetur proprio nomine appellatus Castea Dan,
infra hujus eap. v. ultimo et cap. 18, v. 12
Unde etv. ull., hujus capitis Samsonis habita-
tio inter Saraa et Esthaol, et ejus sepulerum
cap. 16, v. ult., similiter inter Saraa et Esthaol
collocatur. Sed nihil vetat Saraa pro oppido
accipere, el in Saraa natum Manue , extra Sa-
raa verd deinde ruri mansisse. Pored recté et
optimo Dei consilio & Danitich tribu. salvator
populi futurus Samson preeparatur , siquidem
contermini crant Danite Philisthwis. Manue
antem virum [visse pium et religiasum tota haec
histora declarat ; el Josephus virum fuisse inter
suos optimum el primum ait, sed quod addit
de yehementi iltivs erga uxorem zelolypid ,
ipsius commientum esl.
Vess, 5. — Cor avvanvrr avoerus Dowisr,
Hauid dubié hnmani specie , ut tota boec indi-
orig, praesertimy. 6, 10, 41,16, 17, 21,
« 4. — CAVE ERGO NE BIBAS VINUN AC SI-
cesay, Hee omnia ad Samsonis Nazareatum
stubm perlinent ; elin enim
ritng et religio, quamdin Nazar
durabat , maximam parlem consisreret in
rum quarumdam abstinentid , eujusmodi
primis erat vinum et sicera , seu quidquid in-
ebriare potest, ut ex Num, 9 liquel, consequen-
ter eliam fiebat ut , ¢i quis Nazaraalu perpetuo
Deo consecraretir , necesse esset eamidem al)-
stinentiam indiei matri, et ab i observari,
cinn disdem cibis quibus mater infins in utero
alatur. Ex quo etiam illud videtur sequi, non
tanlim , quo tempore pregnans fuit, sed
etiam tolo lempore quo puerum lactavit, ab iis-
dem rebus abstinuisse, eim par sit ratio.
Quod hie quarunt aligni , debeatne mater
Samsonis Nazaraa dici, cim eadem illi cum
ceteris Nazarmis indicla sit abstinentia, exi-
gui momenti quastionem esse cense , veriis-
que responderi, neque [uisse , neque dici de-
LifEam, cum non ralione ipsios , sed
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ratione filii tota illa indiela ei esset abstinen-
tia. Deinde non sola heee abstinentia Nazareum
vel Nazaram faciebat ; atyque inprimis ad Na-
temporalem (i di N L
iste matris fuisse asseri deberet ) premitli so-
Iebat totius capillitii rasio , ut quz deinde suc-
creseeret casaries Deo lola consecrata essel ,
el in fine Nazarmatis deraderetur, Deo conse-
eraretur, et igne cremaretur, quod in hic
Samsonis matre nee servandum legimus , nec
nisi gratis fingi potest servatum faisse. Peﬂ:n
verisimile est eamdem abstinentiam , qua hic
Samsonis matri indicta est, Annam matrem
Samuelis serviisse, ciim eum voto ad Nazarea-
tum perpetuum Deo dedicissed, priusquim
eum peperisset , ut 1 Reg. 1, declarabimus.
Quid sicera sit [usé diximus Levil. 10, v. 9.
Net yMUNDES QUIRQUAN couEpss. Nimirdm
quia qui matrem cibus pollueret , idem et fi-
linm contaminaret , cim eodem alimento vi-
vant mater et filius in utero. Porrd Nazar®o
summoperd curandum erat ne pollucretur,
vel ejus ezesaries contaminaretnr ; alioqui totus
Nazareatus interrumpebatur, Num. 6. Verim
objicias ibi Numer. 6, tantummodd preecipi
Nazareo ut vitet pellutionem super mortuo,
non auniem pollutiones caleras, ut ibi expli-
cuimus , propterea qudd hiee sola Nazarei ca-
pillum pollueret, Nazarmatumque interrum-
peret, ita ut de novo is inchoandus essel:
quocired meritd quaeri potest quid sibi velit
hze immundorum eiborum prohibitio; et an
Samsonis vel alicujus similis Nazarzi cwsaries
quivis immunditid pollaeretur. Respondeo non
videri prohibitum omnind ne Samson ullomodo
pollueretur , et si pollui contingeret Nazarea-
tus ejus, aliisperpetuus, interrumperetur; ne-
que enim fieri poterat moraliter ut quis tota
vitd in tantd multitudine legalinm immunditi
rum nunquam pollneretur legaliter. Mulier
ciim in menstruis vel in partu erat, graviore
borabat i dilid ; itaque quidquid contin-
gebat, immundum fiehat Levit, 12 et 15; an
igitur si tune vel Samsonem utero gestabat ,
vel manu contingebat , non Samson pollueba-
tur? Contactus alicujus cadaveris amimalis
immundi hominem polluebat; an igilur Sam-
son non pollutus elm ¢ leonino cadavere mel-
Iis favos sustulit ? Coitus seu fornicarius , sen
conjugalis polluchat Levit. 15, v. 16; an igitur
Samson vel cum uxore Philisthed , vel cum
meretrice Dalili coire potuil citra immundi.
tiam ? Pollutio super mortuo videtur inprimis

Nazaris interdicta , Num, 6 ; a1 heee Samsoni

vel Nazareis perpetuis non videtur fuisse in-
terdieta , siquidem ea etiam incurrebatur per
cadem quamlibet , non injustam tantim , sed
etiam in bello justo, ut liquet ex Num. 31 : an
igitur Samson ciim triginta viros oecidit cap,
seq. v. 19, vel iis vestes detraxit, vel mille
viros asini mandibuli interfecit cap. 15, v. 43,
non contraxit legalem immunditiam 7 et tamen
his dici non potest ejus Nazargeatus fuisse in-
terruptus , vel cesaries polluta, clim sold ra-
siong legamus fuisse pollutam , et ad hoe ei
fortitudo illa data esset, ut similes de Philis-
thieis strages ederet, deque iis ullionem expe-
teret. Sed et Samuel Nazarieus erat, et tamen
Agag regem Amalec ad se adduclum oceidit,
et in frusta concidit. Restatl igitur ut quoad
hanc pollutionem super mortuo , dicatur alia
[nisse ratio Nazarwi temporalis ¢t perpetui :

clim enim Nazarei temporalis cxsaries Deo -

consecranda post peractum Nazareatum, igne-
que cremanda esset , constitutum fuit ut ma-
ximé¢ hic super mortuo pollutione pollueretur,
ila ut de novo post expiationem Nazarmatiis
dies inchoari juberentur , quod non erat usque
aded grave incommodum , cltm tantim raden-
durn esset caput , cesaries illa abjicienda, et
ut dixi, de novo inchoandum : at in perpeluo
Nararzatu ita alebatur casaries, ut nunquim
Deo conseeranda esset, sed omnis rasio illis
esset totd vitd vetita.

Queres an saltem immunditia eiborum Na-
arwi exsaries pollueretur, quandoquidem hic
matri istinsmodi eibi prohibeantur? Respondeo
salis obscurum esse quid hic cibornm immun-
dorum nomine intelligatur : nam certum est

dam ciborum i litiam vitari non
potuisse; siquidem mater Samsonis pariis
temporesi lac, si cibum filio obtulisset, pollutum
necessarid cibum offerebat, ciim ipsa quidquid
tanigeret pollucret. Samson clm post emdes
admissas cibum sumeret, cibum polluebat, cum
quidquid tangeret pollutus super mortuo illud
pollueret, Num. 19, et tamen dici non potest
ejus casariem hujusmodi cibi sumplione fuisse
pollutam. Addo verd nee reliquis cibis immun-
dis seu & matre , sen ab ipso Samsone sumplis
videri fuisse ceesariem Samsonis polluendam :
neque enim ed spectare credo hane prohibi-
tionem, sed tantummedd, ut etm decerct i
Samsone Deo jam ex ufero per Nazarwatum
consecrato, et quad sanetificat m
pollutionem arceri, idque ad majorem hujus

ificationis d i et i (i

saltem pollutiones omnj studio et curd vt
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renlur, quz voluntaria erant et vitari poterant,
eugnsmudi eral ul tam mater quim ipse ab usy
ciborum inmundorum;’ qui Levit. 11 prohi-
bentur, abstineret. Neque obstat qudd hac
prohibitio ad omnes Lsraclilas spectarct, ut
proinde supervacanea videri possit haec prohi-
bitio, eim nilil singulare hie prohibeatur - si-
quidem esto ad omnes ea prohibitio spectaret ,
tanien sive quia ab aliis hic ciborum delectus
sepé malé observabalur ex commercio cum
Philistpis vel sliis gentilibus, sive quia idolola-
tria gaepé horum quoque neglectum afferebat,
sive quia ob peculiarem hane [etils sanetificati
rationem majs studivm et curam, quim i cae-
teris adhiberi in hic re Deus volebat, ob id
non debet censeri inutilis et supervacanea hae
prohibitio.
¥iens. B.— Quia coNGIPIES BT TARTES FILIUM,
CUILS NON TANGET €APUT NOVACULA. Hoc est,
cujus emsavics tonderi, vel radi non debear,
Sic Num. 6, v. 5, de Nararato temporali: Chi
lempore separalionts suw novaculn non franstbic
per caput ¢jus. Et 4 Reg. 4, v. 144, inilli ora-
lione oL voto Anna matris Samuslis : Dabo
eum Doming omnibus divhus vitw gus, et sovacula
noit ascended super caput ejus, Porrd etsiin eo
1am perpetuus quam temporalis Nazarzus con-
veniret, quid durante nazarmatu neuter vadi
vel tonderi posset, inde tamen nonnully na—
seciiatur differentia, heee seilicet, quid Nagd-
TEUS perpetuus nunquim 1ok vitd radi debe-
ret, al lege prawceplum erat ut Nazarsi tem-
poralis esaries in line nazarwats raderetur,
Deoque consecraretur. Septuaginia pro nova-
culit habent ferrum. Neque verd restringi debet
res e ad novaculam et rasionem, sed ad fer-
rum quodlitiet, quo vel radi vel detondert posser
capillitium : imd non ‘ad ferrum modd, sed ad
alind quidiibet, quo detonsio haee vel rasio fieri
posset; quandoquidens hee vasio vel detonsio
€sset, qua anle omnia in ur.

Sed quomodd pradictio hise vera fuit,, eiun
Tion manserit Nazarens Samson usque ad diem
morlis, utpole eujus mazareatus violatus et
interruptus fuit raso capite? Bespondeo illud,
erit, hic idem valere ac sit, ob idque yerba hze
non pricdictionem, sed praeceptum sonare, at-
que aded told yitd ad nazareatum obligatum
fuisse Samsonem,

Ev ipse wveipier cinerang Tsaat, pE wang
Puirastivonv. Ex his verbis supta monui clard
indieari fam tum coptam Philistinorum op-
Dressionicin et servitutem. Porrd dicitur, e
piet liberare, tam quia non uno aliquo praelio,
siculi praecedentes judices eorum vires atle-
ret, sed paulatim eas labefaetabit et debilitabit
ipse solus, non populo excutiente Jugum et
rebellante, sed susceptis 4 Samsone privatis
inimiciliis, ita ut diim privatas inimicitias yi-
detur persequi, ipse interea hostes populi
Aatterat, tam quia non fta Philistinorum Jugum
ipse exeutiel, ut perfecia sit Jax el securilas ,
sed ita ut postea adhue redintegratis viribus
deuud sint Israelitas aggreseuri.

Vens. 6, — Vir Der venr ap ue, Nimirim £x
habitu ipso et tot Corparis conformatione
Suspicata est ipsa eum a Deo missum, et
prophetam esse, ut disertd habet Chaldzug
paraphrastes.

Tenmisinis wms. Hoe est, enjus aspectus
majesiatem pre se ferehat admirabilem, et
sacrum quemdam horrorem creabat,

VE Cou INTERROGASSEM (015 EsSET, ET UNDE
VENISSET, ET QUO NOMINE VOCARETUR, NOLUIT MIH[
icere. In Hebreo habetur eontrarium adhibiig
negatione : E non duterragavi evm ubi, unde
esiel, el nomen swum non indicavit miki, Cui
Chaldzus paraphrastes consentit, et Seplua-
ginta in Romamo codice : xai sl Fpdrrnon. Verim
mihi omning perswadeo hanc negationem su-
periluere, siquidem et in Romani illins eodicis

Entr e Nazansus DD a5 18FANTIA SUA, BT
EX MATRIS UTERO, Hoc est, perpetuus; quanguim
id pauld post, v. 7, clariis exprimator, cim
dicitur ; Erit enim puer Nazaress Dei ab infan-
1id sull, ex utero matris suw usque ad diem mor-
tis suee; ibi enim non tantim exprimitur termi-
nus & quo, sed etiam termings ad quem. Porrd
quid sit. Nazaraus, et quid ea vox proprié si-
gnilicel,, vide Num. 6, v. 2, ubi digitur signi-
ficari separatum, consecratum, sanctificatum,
Ne tamen intelligas Samsonem in utero 4 pec-
cato sanctificatum, hane eniin sanetificationem
nazar®alus non importat,

8§ 5 VI,

“scholiis libros alios Septuaginta ha-
bere sine negatione : Kt interrogabam, et ila
efferunt Basileensis eodex et Regius, perspicud-
que ita legit Augustinus q. 51, ex quo liquet
quim pariun subinde fdendum sit hebrmis
codicibus.

Vens. 10. — Ecce apranerr MIHT VIR, QUEM !
ANTE VIDERAM, Nointelligas mulicrem intellesisse
Fuisse angelum, clum dicat: Ecce apparuit, nihil
enim aliud indicare vult quam sibi denud visam
€l conspeelum ‘esse eumdem illum & quo ista
audieral, neque vox hebraa plus aliquid sonat
quam, videri, conspici.

VErs, 12— Qui vis, vr eaciar poen ? 40 4

6]
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QU0 8E 0BSERVARE DERERIT T Perspicué ab Hiero-
nymo versum, quod in Hebrzo et Septuaginta
obseurd habebatur, nimirim : Quod erit judiciun
pueri el opus ejus? etverd hebraea Vox, mischpat,
quod judiciun significat, significare potest nor-
mant, regulam, rationem vivend.

VErs. 13, — Ap OMNIEUS, QUE LOCUTUS SUM
UXOR1 TUE ABSTINEAT st. Seilicet uxor; satis
enim liquet ex Hebrao hae, et que sequuntor
ad uxorem referenda esse: estenim hoe ver-
bum, abstineat, uti e qu sequunlur omoia ,
comedat, bibat, vescatur, custodiat, in Hebreo
feminini generis. At, inquies, de puero inter-
rogaveral Manue, mon de uxore. Respondeo
salis verisimile esse etiam de utroque angelum
respouaisee, licet de uxore taniummedo Scri-
plura expresserit, vel certd ex iis qua uxori
imperabantur, satis intelligi, qua erga puernm
servanda, ciim istd ratione pueri matri indi-
cerentur. Adde ¢im angelus sese referat ad
€a que jam antea praécepta mulieri dederat,
generatim indicare velle simul omnia servari
debere, qua de puero et matre jam antéa mu-
lieri imperata erant,

Vers. 14, — OBSECRO TE UT ACQUIESCAS
precikus wers, In Hebreo est: Retineamns,
queso te; hoe est, patere te tantisper reti-
ner.

Er vacianvs Ti1 menym ve capris. Hoe est,
et patere 1ibj epulum ex heedind earne apparari.

Vers. 16. — Sr cosis ue. Hoe est, licet ur-
seris, el importunis precibus vim guodammoda
intuleris.

Now cowepan pases Toos. Hoc est, cibos tuos;
Hebrxis enim omnis cibus lechem, hoc est, pa-
nis dicitor.

S1 AUTEM YIS HOLOCAUSTUM FACERE, OFFER JLLED
Domrxo. Fegit infra Manue quod suasit angelus;
€L quanquam angelum esse nesciret, quia ta-

men prophetam esso sibi persuadebat, qui Dei
aomine hane ipsi polestatem {acerct extra ta-
bernaculum holocaustum offerendi, potuif id
citra peceatum homo etiam laicus facere, si
tamen ipse perse hoc sacrificium obtulit, quan-
quim verisimilivs sit per angelum, de qui re
panld post v. 19,

Vees. 17. — (Juon EST TIGI NOMEN, DT SI
SERMO TUUS FOERIT EXPLETUS, HONoREMUS TE? Hoe
est, grali animi signum aliquod ostemdere
possimus, et donum alignod antidorale repen-
dere, Porrd pro particuld illa, s, in Hebreo
est chi, hog est, quands : ex quo savis collizi
potest Manue non dubitdsse ; nequa verd, si,
sempet dubitationem indieat.

Vens. 19, = CoR QUERIS NOMEN MEUN, (UOD
est minabiie  Habent angeli sua etiam nomina,
sed intellectualia, nen vocalia, non sonora :
siquidem elum inter se loqui possint, et conce-
pius sugs alteri explicare, debent habere signa
aliqua, per qua quemque angeloram in parti-
culari, si de eo logui velint, indicare possint :
dicere enim id angelos non posse, quod homi-
nes possunl, e unns de allers homine loqui-
tur, nullam verisimilitudinem habet, et esset
confusionem et perplexitatem in angelis indo-
cere , que inler eos icati
auferre, Pored haee ex individuationis cojusque
principio sumpla sunt, gquod principium non
Deus Lantim, sed eliam quilibel angelos suum
perfecté coguoseil, ui sibi nomen assumere
possit ; unde et illud in statu nalure pure
liabere potuerunt. Porrd hee angelorum no-
mina , eim spiritvalia signa sint et puré intel-
lectoalia, nebis in hic vitd nota esse non pos-
sunt, ne¢ ab angelis indicari, cim in loc
mortali slatu non possimus spiritualia per
conceplus proprios apprehendere; ut mirum
non sit vel noluisse v¢l non potuisse hic ange-
lum nomen suum edicere, elim sit mirabile ot
homini in hoe statu inesplicabile. Negue contra
hoc facit guid quoromdam angelorum Miehae-
lis, Gabrielis, Raphaclis nomina &' Scripturd

nobis innotuerint ; hae enim non sunt propria
€orum nomina, elum haec, ul dixi, nomina pro-
pria habere potuerintin statu pure naturz
at ista qua nobis innotuervnt supernaturalem
angelorum statum supponant, sinlque vel ex
officio quod habent in coelesti curid, vel re
gestd desumpla, ub proinde se habeant ad mo-
dum cognominis, quod alicui ex aliquo eventa,
oceasione , officio inter homines, adhereseit.
Porrd siculi omnia hee vel res gesie angelo-
Tum possunt, praesertim sires humanas tan-
gant, ab hominibns aliguomodd saltem confusé
capi, ita possunt bujusmodi Bomina vel co-
guomina angelorum , per qui ab hujusmodi
oflicio, vel re gestd denotentur eognosel. Pari
modo et demones ex officio, quod in tartarcd
illi rep. babent, vel re improbé gestd nomen
vel cognomen fedum, quod oficil vel rei
geste feditatem denolat, habere possunt, el-
verd etiam subinde ex obsessorum: corpori-
bus edicunt : sed bac non sunt primeva et
primpgenia ex ipsis matur® prinsipiis dueta
noming,

Veus. 19, — Ex Lonasesta. Hebraicé mincha.
Solebal autem omnibus holocaustis mincha,
seu accessoria oblatio & vine , farind, oleo,
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adjungi, et simul cam holotausto fibari vel
‘eremari; quod hic etiam videtor factum.
Orrenes DoMINO QUE FACIT MIRABILIA, Mani-
festé Hieronymus illod, gui facit mirabilia, ad
Donsinum refert, ut sit quasi Dei epitl

tur recté verli possé, vel per nominativum
participii, ciim pracesserit, Manue obiulit; sie
enim et participium illud ad Manue esset re
ferendum, vel per preteritum ; sic enim et

Eodem modo versionis Sepiuaginla eodices
Basileensis et Regius miradilia facienti , eadem-
que lectio in Scholiis Romani codicis annotatur,
et perspicst eo modo legit 5. Augustinus
queest. 54, etsi romanus codex aliter exhibeat :
21 discessit ad faviendum, nullo sané sensu, ne-
_dhm consentiente cum Hebraeo, Eiverd ita verii
Hebraea possunt, ut totum boe ad Deum refe-

ratur, nisi qudd interponatur copulativa parti- |

cula: Obtulit Domino, et mirabilem se exhibenti
ad faci hoc est, in operibus admi;

idem i quod p it, Mane, re-
quireret, Debet ergo verti per dativam, et reg:
4 verbo, obtulit, hoc modo: Et obulic super
petram Doming, ef mirabilem se pradicanti od
faciendum. Tta enim illud maphti, hic verto,
mirabilem se preediconti, ut allusio sit ad id
quod angelus de nomine suo panld ante pre-
dicirat, etverd aptimé ila verti polest. Porrd
obtufit, hic non est, sacrificium fecit, sed atnlit
€t super petram disposuit : auwlit, inquam,
Dom‘iraa et angelo qui suum nomen mirabile

sese demonstranti, Potest verd illa copulativa

particula superfluere,, ut alids s@pé, vel eliam

censeri adjuncta, sine tllo sensis vitio, ut ni-
mirim illud posterius git quasi alind Dei no-
men vel periphrasis : Obtulit, scilicet Domino,

qui est ipsum esse, el omuis allerins esse

preedicabat; Domino quidem ut ef cremaretur,
angelo, quem prophetam existimabat , ut ipse
ministri etgacerdotis extraordinarii officio fun-
geretur illud cremando : siquidem, qui vieii-
mam ad sacerdotem adducit simul, hoe 081,
uni eddemque actione offert Deo et sacerdoti,
sacerdoti ut Deo sacrificet, Deo ut ipsi per

p est ibi nomen tel
malon), et -ei quiin operibus suis admiranda
facit.

Nitiflominis Hebrai passim, £OrUmQue asse-
el istud posterius angelo adscribunt, cnjus
‘momen pauld ante dictum est, peli, mirabile, et
i alludi putant ad ejus nomen, citm sit vox
ab eddem radice, pala, participium nimirim
Miphil maphifi, quod verters possamus , miri-
rificantem, mirabilem se exhibentem vel etiam,
wiirabilem s¢ predicantem, qualem se, vel no-
men suum pauld ante hic angelus prazdicirat.
Porrd cum Rabbi Davide passim hic significari
volunt angelum rem miram fecisse, idemque
hic fecisse quod supra adstante Gedeone c. G,
¥. 2, nimirdm ignem de petrd elicuisse ad
cremandum sacrificiom. Etverd Josephus as-
serit eliam hic angelim virgd sacrificium
teligisse , et confestim flammam emienisse,
Itaque non Manue sacerdotis vel minisiri offi-
¢io functus est illorum sententis, sed angelus,
ut alis ; dicitur tamen Manue offerens, vel
obtwlisse, quia per angelum obtulit, sive in
Ppeird constituit ab angelo offerendum et cre-
mandum., Itague Pagninus et alii passim hic
Vertunt : Et miraculum fecit, rem miram fecit,
wrificavit facere. Mihi tamen, etsi non impro-
betur ea versio et explicatio, qua ad angelum
istud refert, et alludi censet ad pomen, pro-
bare tamen non possum quéd passim illud per
preleritum reddant, cium in Heb, sit partici-
Bium; qudd si ad angelum referas, non vide-

sacrificetur, Obtuli¢ antem angelo

huic ad faciendum {cum illo enim verbo abfulit,
connecte istud, ad faciendum), hoc ost, ad ere-
mandum et sacrificandum : notum enim est
illd, facere, tam apud Latinos quim apud
Hebreos poni pro, sacrilicare. Hoe igitur modo
si explicetur sententia, non =gré admisero
vocem illam , maphli, admodim probabili ex-
plicatione posse ad angelum reforri, et ange-
lum hie sacerdotis oflicio functum, Neque
verd decebat ut in prasentii angeli homo Jai-
¢us id officium usurparet. Adde quid sequen-
tia videantur satis indicare ipsum Manue eum
uxore nihil ad hane functionem sacram opera
attulisse, sed tantummodd [uisse spectatores,
cim dicitar ; Jpse autem et uror ejus intueban-
fur. Quocirea etiam juxta nostri texuls senten-
tiam non (acilé admisero alium hic sacerdotis
funetum officio preeter angelum,

Vens. 20. — CUMQUE ASCENDERET FLAMNA AL-
TARIS I¥ coELUM. Expresso, ut verisimile esl,
igne de petrd, vel alio modo, miro tamen, ex-
citato. Porro hic altare vocat, quam petram
pauld anle vocavit : neque enim aliare fuit ad
sacrificium deditd operi excitatam, sed ibi
grandinscula petra casu reperta, qu sacrifi-
cium hoc commodé caperet.

ASGELUS DOMINI PARITER IN FLAMMA ASCENDIT,
Ostendens se videlicet quis esset sen abit et
abitis modo, sen immartali inter fammas sub-
stantid, sen Joco ad quem tenderet, Fumnm

" profammd hic Josephus pariim apié supposuit.
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PacI CROIDEAUNT 1% TERRMI. Bx re scilicet,
que accideral, sacro quodam horrore plent
TE MORIEMUR, QUIA FIDDIUS
azipne moriendum esse jis
aqui Deum vel angelum vidissent, digimus sop.
eap. 6, v, 25. Pored pro eo quod Hieron. Dewm
vertit, in Hebrato non st nomen Welragran-
miion, quad Hieronymus ubique verdit Dowi-
i , et Septoaginia v, sed efohim, quod
eliam de creaturis per dam participatio-
nem dicitur, el de angelis, Psal. 8, v. 6.

¥ St Doxrxvs ¥08 VELLET OCCIDERE,
DE MAXIE NOETRIS HOLOCAUSTUM ET LIBAMENTA
x0x svscepisser, Utitar aliquot argomentis vi-
rago hee ad mariti animum confirmandum ,
quormm hée primum est, a¢ si dicat @ Si nos
ipse vellet occidere, nunquam ipse nos vel ad
holocaustom hoe libamentague Deo offerenda
tam amicé invithsset, neque ca oblaturus ipse
tam benevold® suscepisset ; adde neque in ejus
oblatione rem lam admirandam fecisset, nempe
utignem ¢ petra eliceret, et per fammam ipse
in ceelum revoliret, quo indicio perspicné de-
mansteavit litatum esse, Deogue gratum esse

pificinm.

Neg ostrxosser 8088 et owxon. Adiud ar-
gumentum, a¢ si dicat : Neque si voluisset nos
oceidere , indicdsset mobis de nascituro ex
nobis filio, et in partculari edocuisset qua
circa illum observanda essent, & quibus mili
abstinendum, prasertim edun b eum morte
nostrd slare men possint; contra verd, quie
Deus dixit et promisit, impleri necesse sit,

NEQUE EA, (U SUST VENTURA, DIXISSET. Re-
cliis fioe i priori distingoas quasi novam
argumentam, ita ut hoe referatur ad remolilis
futura, cujusmodi est illad, quad Samsen in-
ciperet liberare Israel de manu Philisthinorum,
pritis verd ad preesentia, vel ¢a quee, ut fiant,
in procinclu sunt, nee di post futura, eojus-
modi eral conceptng, partus, abstinentia illa.

Veas, 24, — Er vocavrr. Nimirim -mater,
quie: hand dubié est hujus verhi suppositum,
siemt et precedentis, peperit, Eslqle res hac
Iiebraeo perspicua ; ubi verbum' est feminini
generis. Accedit quad ubiqne feré in Scriptard
i matribus momina imponantur,

nsox, Que nominis hujus origo et etymon
Seriptura non indieat : dubium tamen nullum
e potest quin & WO schemesch, quod solem
significat, derivetur. 8. Hicronym. proemio in
Oseam prophetam absoluté Samson ait inter-
prétari solem. Idem in Nominibus Hebr, : Sam-
son, inquit, sof eorwin, vel solis fortitudo. Bada s

Samson, Inguil, sof forts, vel solis prtitudo, seu
sl earum, ané dluminans eos, Forsterus : Sam-
son, #d est, sofaris. Mercerns apud Pagnin, :
Samson, inquit, sonat solarem vel pareum solem.
In Apparatu Bibliorum regiorum : Samson sof
¢jus, vel parens sol {omillo ceteras originationes,
quée aliunde quam 4 sole Lanc yocem dedu-
cunt), et hane postremam explicationem, ut
Samson dicalur quasi parvus sol, cEleris om-
nibus aliis prafero; siquidem perspicué yox
illa formam babet diminutivi apud Hebroeos,
Cur autem ila dictus sit non diflicile erit opi-
nari, nempe quod in_me idololatriz gra-
vissipeque servitulis lenebris, exortus ealigi-
nemdispulerit, luecmque reduxerit, elverd
precipué obingentem lortitudinem, quie nulli
vi supérari aut contineri poteral. cujnsmodi
est et vis solis, quie quominis onmia_pervadat
et penetret impediri non potest. Ev e foré
respexerunt, qui Samsonem vel solis fortitu-
dinem significare, vel Joscphus, qui isybee,
robustum, hoc nomen interpretatur. Adde nen
ipsis tanliim rebus gestis,- sed. cliam nomine
Christi Salvatoris, parvi nimirim in cunis
Bethleemiticis justitiz solis, sed postmodim
omnent inferni yim superantis, bypuus gessisse,
pixit £t Dowixus. Benedictio Dei, ut
alids monuimns, nunquim c4ssa est etinellicax:
itaque haud dubii: benedictio hae involvit
dona quedam Samsoni, a Dro liberaliter col-
lata, heroicas nimirim Lum animi, Lum cor-
poris dotes, ad futurum principatum_host
que edomandas , inprimisque vires illas cor-
poris insuperabiles, que cum ®ale sensim
erescebant, ita tamen ut facile essel animadver-
tere Deiid peculiari providentii et munerefieri.
Vers. 25. — CoepiTore SpiriTos DoNINI ESSE
con 0, Hoc est, quedam opera virlutis et
preeclarissime cujusdam indolis Spiritds san-
¢li ope el impulsu exerere, qua omnes in ad-
mirationem raperent, el summan de éo expe-
clationem excilarent ; nimirtm talis eral éor-
poris forma, gratia, venustas, fortitudo; talis
elucebal animi ad omnia magna nati ad virtu-
tem et religionem inclinatio, tanta emnis
superstitionis et idofolatriz fuga el detesiatio,
omnjum qua: aggrediebatur, lelix et optatos
snecessus, ut manifesic animadverti posset
Deum cum eo esse, ejusque ope illum omnia
perficere. Quod Hieronym. dixit esse cum e0,
in Hebrzo est pahamo, quod qaid sit proprié
disputator; mihi autem maximé ea probatur
signilicatio, ut idem sit quod movere, impelfere,
agitare ey ; voluntque nonnulli hanc vocem
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proprié convenire privalis hisce preludiis, ila |
ub antequim in publicum prodiret, et populi
vindicem ageret, ad specimina quadam le-
roice fortitmdinis futura coram suls eivibus
edenda A divino Spivitu excitatus praluderet,
idque hic vece significetur; postea verd idem
princeps factus dicatur tsalach , hee est, pro-
speré agere, el omnia pervincere, eodem ni-
mirkm adjuvante Spirita; Sepiuag. Hebreeam
illat'vocem, pakam, reddiderunt, comitari euni,
siinul incedere cum eo, nimirim ipsi aliam vo-
eis significationem seenti sunt ; significat enim
paham, etism vestiginan, ut inde verbum sit
CAPUT XIV,

1. Descendit ergo Samson in Tham-
natha, vidensque ibi mulierem de flia-
bus Philiathjim,

2. Ascendit, et nuntiavit patri sno et

tricsum dicens : Vidi mulierem in

a de filiabus *Philisthinorum ;
1 aweeso ut mihi aceipiatis usorem.

5. Cui dixerdut pater er mater sua :
Numquid non est mulier in filiabus fra-
trum tuorum et in omni. populo meo,
(uiat vis aceipere uxorem dePhilisthiim,
qui incircumeisi sunt? Dixitque Samson
l patreniv suum : Hane mihi accipe, quia
placuit oculis meis.

. Parentes autem ejus nesciebant
qudd res a Domino fievel, et quereret oc-
o sionem contea Philisthiin ;- eo ‘enim
tempore: Philisthiion domivabantur s~
ragii.

5. Descendit itaque Samson cum patre
sto et matre in Thammatha, Cumque ve-
nissent ad vineas oppidi, apparnii-caty-
lus Jeonis. . szevuis et vogiens, et oceur-
ritei;

6. Irruit” autem Spirits Domini  in
Samson, et dilaceravit leanem quasi ha-
dum, in frusta discerpens, nihil omping
habens in manu; et Loc, patri et matri
noluit indicare.

7. Descenditque et locutus est mulieri
quee placuerat-ocnlis ejus.

8. Et post aliquot dies reverions
_acc_iPerel eam, declinavit ut yidereq oo }-

significans congredi, simul incedere, . son vesti-
gium feree. v

Ix eastais Dax. Ne intelligas ‘exercitam ali-
quem:ibi fuisse, ‘vel Danitarum eustra, in
quibus ipse militaris virtutis preludia editg-
rus versarelur; loci enim nosen est, in quo
Samson_habitabat, Hebraicé dictus machane
Day, cujus nominis ratio infra halietur e, 18,
¥. 12, Ne autem existinies propterea quid no
men infra loco isti indatur, ita bie per prole
psim appellari, nam ista Danitarum expedi
longé hiee Samsonis tempora antecesserat.

CHAPITRE XIV.

1. Alors  Samson deseendit & Thamnatha ,
ville de I fribu de Dan: e1 ¥ ayant yu unc
femme entre les filles des Philistins, qui 5'¢-
taient rendus maitres de eetre ville |

2. 1 revint trouver sou pére et &n mire, et
lenr dits I va dans Thanmatha une femime
dentre les filles des Philistins ; jo vous prin de
me la faive donner pour épouse,

3. Son pére et sa mére lui dirent ; Ny a-t-il
point de femme parmi tontes les filles da
Vs [réres, et parmi tont notre peuple, pour
vouloir, confre les défenses de la fui, prendre
une femwe d'entre les Philistins, qui sont in-
circoncis? Samson dit & son pére: Donnez-
moi celle-la, parce qu'elle m'a plu quand je
I'ai vue.

4. Or, son pére et sa miTe ne savaient pas
4que ceci se faissit par Pordre de Dien, et qu'il
cherchait une occasion pour perdre Ies Philis-
1ins ; car én ce tempsla les Philisting domi-
naient surle peuple d'isradl,

5. Samson vint done avee son pére etsa
mereh Thamnatha, E lorsqu'ils forent arrivés
aux vignes qui sont prés de la ville, il parat
tout dun coup un jeune Ton furicux et rugis-
sant, qui viat au-devant de Samson ;

6. Mais PEspritdu Seigneur se saisit de Sam-

hira le lion comme il anrait ¢
1, el le mil en pidees sans avoi
daus la main; el il affecta de n'en rien dire 2
son pére ni & 'sa mére,

7.0l vint-ensuite parler i la femme qui Tuj
avail plu, et lui it des propositiois de mgriage,
qu'elle accepta,

8. Bt quelques jours aprésil revint pour 1'é
pouscl’; ef, s'étant détourné du chemin pour
voir le corps du lion qu'il avait tweé, il tronva
un essaim d’abeilles dans la gueule du lion, et
un rayan de miel gu'elles y wigient fait,




